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VJIK 82
JHHTBOKY/IbTYPOJIOTHYECKHH AHAIH3 XY/10KECTBEHHOT O

IIPOU3BE/IEHUA (HA MATEPUHAJIE POMAHA b. KAY®OMAH "UP THE
DOWN STAIRCASE").

Heanoea /1.1
Cmyodeumxa 5 Kypca, paxyniomem uHOCMPAHHBIX A3bIKO,

Enabyoscckuti uncmumym KDY,

2. Enabyea, Poccus

Ilocnenosa H.B.

Kano.gunon.nayx, ooyenm xagheopvr anenutickotl punonocuu u MexscKyibmypHou
KOMMYHUKayuu,

Enaobysccruti uncmumym KDY,

2. Enabyea, Poccus

AHHOTanusA: B crarbe TPEACTABICH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUM  aHAJIU3
JICKCUYECKHUX CIHMHMII, OTHOCAIIUXCS K oOpazoBanuto CIIIA; Takux kak: term, sub,
homeroom, dame for homeroom, PRC, guidance counselor. CemanTH3anus JaHHBIX
JIEKCUYECKUE EIUHUI] CIIOCOOCTBYET OoJiee AETAIbHOMY MPEIACTABICHUI0 HEKOTOPBIX

ocobeHHocTe cuctembl oOpazoBanus CLIA.

KiawueBble  c¢ji0Ba:  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUM  aHAIU3,  CEMaHTHU3AIU,

HHTCpHpCTanmsi, Oe37KBUBAJICHTHAs JEKCHKA.

LINGUOCULTUROLOGICAL ANALYSIS OF THE WORK OF ART (ON THE
BASIS OF THE NOVEL "UP THE DOWN STAIRCASE" BY B. KAUFMAN)
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B mocnennee Bpemsi HaMeyaeTcs TEHJCHIMS BO3HHUKHOBCHHS YCTOHYHBOIO
HHTEpeca K JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYCCKOMY aHAIU3y XYyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB,
TaKUX OTCUECTBEHHBIX M 3apyOekHBIX ydeHbIX Kak®d. boac [1], A.I'. ['unsaHoBa [4] u
apyrue. Bmecte ¢ TeM CymIecTBYeT MHOXECTBO BONPOCOB, TPEOYIOIIME IOHMCKA
OTBETOB, K TpUMEpy, OTOOpa  JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOIO0  MaTepuaa,
COBPEMEHHBIX METOJIOB JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYSCKOTO aHallu3a, HWHTEPIPETAINN

0€37KBUBAJICHTHOW JIEKCUKH U JIPYTHE.
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[TpuoOuieHne K A3bIKOBOM KYJIBTYpe BO3MOXHO U€pEe3 UTEHUE ayTEHTUYHBIX
TEKCTOB, MPEIINOJIAralolUuX TII1yOOKOE OCMBICICEHUE HWHOS3bIYHBIX IOHSITHUH,
ucronb3yeMmsix aBTopoM. Kak yrBepxkpaer M.f.1lak, JTHHTBOKYJIBTYpOIOrHYECKUI
aHaIU3 OTJIMYAECTCA OT KYJIbTYPOJOIMYECKOIO TEM, 4YTO HCCIEAYET S3BIKOBBIC
€IMHULIBI, a OT JMHIBUCTUYECKOIO0 — MPHUBJICYECHUEM KYJIbTYPHON MH(pOpMAIUU AJis

o0BbsCHEeHUs (PAKTOB, a TaKXKe BBIJACICHUE JaHHONW WMH(OpPMaIMKM W3 CIUHMII SI3bIKA

121.

AKTYyanbHOCTh JAHHOW CTAaTbM COCTOMT B TOM, 4YTO JAHHBIM BHUJ aHaIu3a
CrocOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO Y YUTATEIEH 3HAHUS O SI3bIKE KaK OCHOBHOM 4acTu
KYJIBTYPbl U OTpaK€HUS HAIMOHAJIbHBIX KapTUH wmupa. [Ipomsseaenme «Up The
Down Staircase» ObUIO HamMCaHO aMEPUKAHCKOM MUcaTEIbHUIICH KU megaroroM ber
Kaybman B 1964 romy. Poman, HecmoTps Ha Oonee yeM S50-TETHIOIO JaBHOCTD,
OTpaXkaeT peajlbHOCTh, CYIIECTBYIOIIYIO M B HBIHEIIHEE BpPEMsS B COBPEMEHHBIX

06p8_30BaTeJ'II)HBIX YUPCIKACHUAX.

[lenpro MaHHOW CTAaTbU SBISETCA JMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHM AHAIN3 Ha

matepuaie npousBencaus ben Kaydman «Up The Down Staircase».

B X0A€ HCCIICOOBaHUA ObLIN IMPUMCHCHBI CJIICAYIOIHNUC MCTOIAbI: MCTOI
CcEMaHTu3anuu, MCEToJd <«HU3BbJACHCHHUA», MCTOL BBI60pKI/I, CTaTUCTUYCCKUM METOA U

TEKCTOBBIN ITOUCK.

B nanHON crathe TmpencTaBIICH aHalM3 O00pa30BaTENbHOM JICKCHMKH B
aMEpPUKAHCKOM  BapWaHTE  aHIJIMHCKOrO  53bIKA, OTHOCSIICHCAK  CpEIHEMY
o01reoopazoBaTelbHOMYyUpekaeHN0. C MOMOIIBI JHUHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
aHanu3a 11 Hwkem3ydeHHBIX Jiekcudeckux eauuul] (nmaiee JIE) Bo3mokHO Oosee
noApoOHOE TPEACTaBICHUE Tpollecca 00pa3oBaHMs B CPEIHUX IIKOJaX B AMEpUKeE.
JlanHble peasiui B 0Opa3oBaHUU TMPEJCTaBIISIIOT OoJblION HHTEepec. Bo-mepBbix,

aMEpUKaHCKOoe O0Opa30BaHUE HWMEET CBOU OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE JIOCTONHBI
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BHUMaHMsI. BO-BTOpPBIX, paCCMOTPEHUE AaHHBIX OCOOCHHOCTEW MO3BOJISIET YIYUIIHUTh

3HaHUS 00 U3y4aeMOU CTpaHe U ee KyJIbTYype.

B nmponecce TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAIN3a PACCMOTPHUM CIIETYIOLIYIO
mutary. «...\WWe gonna have you all term? Are you a regular or a sub? There's enough
chairs» [3, C. 67].B nepBoM MNpeaioKEHUH ydaluecs IIKOIbl MPUMEHSIOT CI0BO
term, KoTopoe B aMEpUKaHCKOW cuUcTeMe 0Opa3oBaHMs 0003HadaeT moayroaue. B
aMEpUKAaHCKOW CHCTEME O0O0pa30BaHUS IUKOJbHBIM y4eOHBIH TOJ HENUTCs, Kak
MpaBWJIO, HA JBAa CEMECTpa, TAK Ha3bIBA€MbIX [EIMS wmiau SEmMeSters, Kaxapld u3
KOTOpbIX JuuTcs 15-18 Hepenb. VY4eOHbI rox HayMHAETC B CEHTIAOpe H
3aKaHYMBAETCS B CEPEJIMHE WIOHS, MHOIAa B KOHLE Mas. Bpems ydyeOHBIX 3aHATHIA
yepeayeTcs C KAaHUKYJIaMH M B CBOKO OUYEPENlb pPaclaJaeTcsl Ha OTAEIIbHBIE IIKOJIbHBIE
THU W y4deOHbIe Nepuoabl. AKaIEeMUYECKUW TOJ B OTICIbHBIX INTATaX MOXKET

JETTUTHCS. U HA TPUMECTPbI, KXKJbIM U3 KOTOPBIX MPOIAOJLKUTEILHOCTRIO 11 Hemenb

[4, C. 17-19].

OOpatum Taxke BHmManue Ha JIE Sub, BcTpedaromieecs B mocieayromeM
npeioxkeHnr. JlaHHas equHUIA SBISETCS COKpamleHueM TepmuHa Substitute, gro
O3HAYAET <«3aMECTUTENIb, 3aMEIIaTh» W HCIOJb30BAHO B IPOU3BEIACHUU B
HedopMaIbHOM CTUJIE i OoJiee JeTalbHOrO MPEACTaBICHUSI PEUH IIKOIHHUKOB. B
JTAHHOM KOHTEKCTE CJIOBO SUD 0003HavaeT BPEMEHHO HCIOJHSIOIIYIO OOS3aHHOCTH
yuuTenbHuIy, Substitute teacher, uro onpenensercs B cimoBape Merriam-Webster kak

«a teacher who teaches a class when the usual teacher is not available» [5].

[Tponomxkast ananmms, ctout orMetuth JIE homeroom, koropas mnpejicraBiicHa B
npeaiokenun: «That's what we did last term. Hi, teach! You the homeroom?...» [3,
C. 89].00patumMcst kK ciaoBapsiM ¢ Ielbl0 aHanu3a JaehUHUIMA NOMEroom Takux

uznatenberB. Webster, Longman, Webster’s New World College Dictionary.
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1) “Homeroom -  aclassroom where pupils report especially at
the beginning of each school day” [5].

2) “Homeroom — the room where
a class inschool meetsevery day tobe checked for attendance, receive school
bulletins, etc.” [6].

3) “Homeroom (US) — a classroom where students have to go at the

beginning of every school day” [7, 176]

Takum oOpazom, homeroom siBnsiercst KaOWHETOM TSI OIPEEIIEHHOTO KTacca,
B KOTOPBIM Ka)Abld JI€HbyYalllMecss COOMpAIOTCS MEpel HadajaoM 3aHsATHH I
IPOBEPKHU KJIACCHBIM PYKOBOJUTENEM UX MPUCYTCTBUE, a TAaKKe 00CYKJIEHUS TUIAHOB
Ha Yy4deOHbI JeHb. CTOMUT TOMYEPKHYTh, YTO B MpeIokKeHuH moj homeroom
NOJPa3yMeBAETCA HE caM KaOWHET, a KJIACCHBIM PYKOBOAMTENb, UYTO ONPEIENIIETCS
cioBocoueTanrneM homeroom teacher, koropoe mpenacrasicHo B cioape Collins

«(education, US) the teacher attached to the homeroom of a group of students» [8].

Cnenyromieit emununeit sisisercs dame. Jlamnas JIE ciemyrommM oOpazom
dbyukiuonupyer B npemnokenun. «Miss Barrett. My name is on the blackbourd.
Good morning. O, no! A dame for homeroom?» [3, C. 112]. B cnoBape Webster’s
New World College Dictionary naetcs cienyroinee onpenenenue. «dame — (Slang) a
woman or a girl» [6]. B cioBape Longman dame omuceiBaercs Takxke «(US) a
woman» ¢ nomerkoii «old-fashioned informal» [7, C.122].U3 atoro cieayer, 4ro a
dame for homeroom B maHHOM KOHTEKCTE 3KBHUBAJCHTHO HEHTPaIbHOMY MOHSATHIO

homeroom teacher.

Janee paccmotpumM ab0OpeBuarypy B mpemioxenun: «Should marks be entered
on the right or left of the blue line on the PRC» [3, C. 230]. Permanent Record Card
SBISICTCS 00SI3aTEIbHBIM JOKYMEHTOM KaXKIOro ydeHHKa. J[aHHas KapTodKa MOYKET
tTakke WMeTh HasBanwe Cumulative Record Card. B Hee BXomuT ydeHHUecKas

XapaKTEPUCTHKA, a TAKXKE MEPCOHAIBHBIA YUEHUUECKUI TOPT(HETb.
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Moxuo Ttarxke Boiaenuth JIE guidance counselor, Bcrpeuaromryrocs B
npeioxeHun: «That's the «Pupil Personality Profile», invented by Ella Friedenberg,
Guidance Counselor» [3, C. 231]. Hannas JIE B cmoBape Webster’s New World
College Dictionary onpenensiercst Kak 4WieH MPEenoaBaTeIbcKoro coCTaBa B cTapiiei
IIKOJIe, Ybsi PaboTa COCTOWT B KOHCYJHTUPOBAHWU IMKOJIBHUKOB IO BOIPOCAM
BBIOOpa KypcoB, Oyayiiel npodeccuu, MOArOTOBKU K MOCTYIJICHUIO B KOJUICIKU U
ap. [6]. B cmoBape Macmillan dictionary nmaercst cxoxkee mpeabIAyIIEMy
orpeneseHne, OJHAKO B pabOTy ATOro 4YeIoBeKa M00aBIsSETCS KOHCYIbTHPOBAHUE
IIKOJILHUKOB 10 JIWYHBIM BorpocaM [9]. Takum 0Opa3oM, COBETHHUK IO BOCITUTAHHUIO
(guidance counselor) ocymiecTBiseT Kak ~ IMCUXOJIOTMYECKYIO  TOMJICPIKKY

INKOJIBHUKOB HUJIM CTYJICHTOB, TdK W IIPCJIaract M IIOMOIIb B y‘Ie6HOM mponecce.

Takum oOpazoMm, Onarofapsi UHTEpIpPETAIMHU CIOB-pealuii, a Takxke OTOOpYy
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOrO0 MaTepHualia OCYUIECTBIseTcss Ooiee aJleKBaTHOE
NPEICTABICHUE O KYJIbTYpe f3bIKA, YAAETCS ACTANIbHOE H3yYE€HHE OCOOEHHOCTEU

aMEpHKaHCKOro 0Opa30BaHUs U CPAaBHEHUE €€ UepT C IPYTMMHU TUIIAMUA 00pa30BaHUSI.
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